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B cratbe

3MOHUMOB B HA3BAHMSX JIEKAPCTBEHHBIX PacTeHHH BO (PPAHIY3CKOM, PYCCKOM M JATHHCKOM SI3bIKaX.
HCCIIEZIOBAaHO YNOTPeOJIeHHE SIIOHMMOB B Ha3BaHUSIX JICKAPCTBEHHBIX PACTEHHI U CIIOCOOBI 00pa30BaHUs PA3IMYHBIX MO-
Jienell HaMMEHOBAHMsI JISKAPCTBEHHBIX PACTeHHI Ha MarepHanax (paHIly3cKOro, pyccKoro M JIATHHCKOTO si3bIKOB. O0bek-
TOM HCCIeJOBaHHs ObUIM N30paHbl Ha3BaHMS JICKAPCTBEHHBIX PACTEHHUM, B COCTAB KOTOPBIX BXOJST SMOHUMBI U Pa3INYHbIC
MOJIEJIM HAUMEHOBAHHUS JICKapCTBEHHBIX pacTeHuid. Llenb uccieoBaHus — MPOBECTH CPABHHUTENBHBIN aHamm3 (paHirysc-
KHUX, PYCCKHX U JIATHHCKUX HAUMEHOBAHHH JICKAPCTBEHHBIX PAaCTEHHUil. B mepcrekTrBe xenareabHo paccMOTPETh YIoTpeo-
JICHHWE STIOHMMOB B Ha3BaHMAX JIGKAPCTBEHHBIX PACTEHUH B COBPEMEHHOM MEIUIHCKOM THUCKYPCe, YIOPSIOIUTh (hpaHIy-
3CKO-YKpauHCKHi (M Ha000POT) CIIOBaph, KOTOPBIi ObI MAKCHMAIBHO OTOOpaXal MoTpeOHOCTH MOJIb30BaTENCH.

KioueBble CJ10BA: 21OHUM, HA38AHUE JEKAPCMEEHHO20 PACMEHUs, MOOeM NeKaPCMEEHHbIX pACmeHull, Qpanyys-
CKUIL SI36IK, IAMUHCKUTL A3bIK, AHMPONOHUM, MONOHUM.

Betyn. B ocramniit uBepti XX CTOMNTTS OnHi€O 3
HEHTPATBHUX MNPOOJEM JIHTBICTUKH CTaJO JOCHIIKESHHS
JIFOICBKOTO (akTopy B MOBI. TepMiHH-CMOHIMHU SBISIOTH
c00010 YHIKaJTbHI TIOHSATTSI, 1HANBITYaJbHICTh SIKUX BiToOpa-
JKarOTh BJIAaCHI iMeHa. ETIOHIMOM Ha3MBa€ThCS TEPMiH, KU
MICTUTh y CBOEMY CKlalai BiacHe iM’a (aHTpomoHiM abo
tononim)!. ChOroMHI BaXKO 3HANHTH Tany3b HAayKHW, A¢ O B
Tifl YW iHIIiM Mipi He BXKuBajdKMCs enoHiMu. € ix Oarato i B
Ha3Bax JiKapchkux pociuH. [lapanensHo 3 enoHiMaMu 00’°€-
KTOM CBOTO JIIHTBICTHYHOTO JOCTI/DKCHHS MU OOpayi Ta-
KOX MOJeNi HallMeHyBaHHS JIIKapCHKUX POCIHUH, 3BEPHYB-
muck 70 «PpaHIy3CKO-pPyCCKOTO METUIMHCKOTO CIOBa-
ps» (Dictionnaire de la médicine frangais-russe).

Hamu 6yno BuokpemieHO 06arato MmpUKIamiB CIOCOOY
YTBOPEHHS DPI3HUX MOJENel Ha3B JIKApCBKUX POCIHH (B
OCHOBHOMY (ppaHI[y3bKOI0, POCIHCBKOI0 Ta JATHHCHKOIO
MOBaMHM) i BXKMBAHHS CMOHIMIB B Ha3BaX JIKApPCBKHX POC-
JIVH.

MeTo10 CTATTI € JOCHTIKCHHS BXKMBAHHS CMOHIMIB B
Ha3Bax JIKapCHKUX POCIUH Ta CIIOCOOM YTBOPEHHS PI3HUX

Mojenell HaliMeHyBaHHS JIIKAPCBKUX POCIHH Ha MaTepiaii
(paHITy36K0i, pOCIfICBKOT Ta TATHHCHKOI MOB.

IIpenmeTomM pocaigKeHHSI € MoOJeN HalMEHYBaHHS
JKapCHKAX POCIHH i BXKMBAaHHS €MOHIMIB B Ha3BaX JIKapCh-
KHAX POCIHMH Y CKJIai JIeKCUKOrpadiqTHuX JKepen (paHIry-
3bKOI0, POCIHCBHKOIO Ta JJATHHCHKOIO MOBaMH.

MeToau aociigKeHHsi: BUOIpKOBHI, OTIHICOBHIA, 3iCTa-
BHUH, NOPIBHSIBHO-€TUMOJIOTIYHHH, JIEKCUKO-CEMaHTUIHUM
METOJIH.

IcTopiorpagisi. BupdenHio npenmery Hamoro Joci-
JOKEHHS OyITU MPUCBAYEHI Ipalli TaKUX POCiiicbKUX HayKOB-
uis, sx Bepesnikosoi P. €.%, Byxwunoi T.IL°, Bopowo-
Boi O. M*. ra in.

Bukiaaax  oCHOBHOro  Mmartepiajgy  JIOCJiT:KeH-
Hs:Ilepmmmu mikamMu Tr0ACTBA OYyNM JIIKAPCBKI POCIHHML
TucstqoniTTsiMM JIoNUMHA HE poO3iydanacss 3 POCIMHAMU,
criocTepirana 3a HUMH Ta BUBYANA iX IiTONIi BIACTHBOCTI .

BuBUCHHSM BIaCHUX Ha3B y MOBO3HABCTBI 3aliMa€ThCs
OHOMacTHKa (rpel. onomastike — «MHCTELTBO NaBaTh iMe-
Hay»; onomastikos — «BIZHOCHTBCS 10 iMeHi»). OHOMaCTH-
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3Buzhina T. P. «Sovremennyye tendentsii terminologicheskogo slovoobrazovaniya v nomenklature lekarstvennykh sredstv» [Current
trends of terminological word formation in the nomenclature of medicines], Yazyk meditsiny, Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr, Samara,

2007, Vyp. 2, P.76-80.

*Voronova O. N. Problemy tovarovednoy terminologii v farmatsii [Problems of commodity terminology in pharmacy.], Yazyk meditsiny,

Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr., Samara, 2007. Vyp. 2, P. 81-85.
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Tomka I, Cemenxo L, lllanacsa A. Moodeni natvimenyganHs TiKApCoKUX POCIUN T 6AHCUBAHHSL ENOHIMIS...

OHOMAaCTHKOIO Ha3UBAETHCS 1 CYKYIHICTh BCiX BIACHHUX
imen®. Omucyroun Ti 4u iHIIi JTiKApChKi POCIHHM, BYEHi Ha-
BITh HE 3]]0TaJyBaJIUCh, 10 BOHH OYyJIM TMEpIINMH, i Ha3Ba
pocnuH BBiiie B icTopito mix ix iM’sm. Ock yoMmy, cepen
JuKkepest 00TaHIYHOT JIEKCUKH AYK€ YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh-
csl BIIacHi Ha3BW — enoHIMH. Och sKe BH3HAYCHHS LBOMY
TEepMiHy MO>KHA 3HaHTH B «TIIyMauHOMY CJIOBHHMKY YKpaiH-
chKOi MOBM»: EnloHIM — 118:

1.y naBHiX a(iHAH — MepUINi 3 IeB’SITH apXOHTIB, iMe-
HEM SIKOTO NT03HA4aBCs Pik;

2. ocoba, sKa J1ae YOMy-HEOyIb CBOE iM’s;

3. Ha3Ba peudi, mpouecy abo (yHKINi, yTBOpeHa BiJ
iMeHi moauHA. TakoX enoHiMaMu Ha3WBalOTH OyIb-sKi
BJIACHI iMEHa, 110 CTAIlM iIMEHAMM 3arajlbHIMH .

IlikaBuM [J1 JOCHIIKCHHS € B)KHBAaHHS CIIOHIMIB B
Ha3Bax JIKapchkux pociuH: ¢p. dentelaire f— poc. mmomba-
ro eBporeiickuii, 1at. Plumbago europaea; ¢p. gazon m du
Parnasse — poc. mannpim matickuii, gat. Convallaria majalis;
¢p. géranium m Robert — poc. repans Pobepra, mar. Gera-
nium robertianum; ¢p. ginseng m d' Amérique — poc. JKeHb-
meHs (MaHakc) MATHIIMCTHBIN, naT. Panax quinquefolium;
¢p. gommier m bleu de Tasmanie — poc. BKaJTUIT IAPUKO-
Belif; saT. Eucalyptus globulus; ¢p. herbe f de feu — poc.
MOJIBIHL OOBIKHO BeHHA s, J1aT. Artemisia vulgaris; ¢p. herbe f
de saint Laurent — poc. mo/uTecHUK eBponeickuii, Jat. Sani-
cula europaea; ¢p. marronnier m d' Inde — poc. kamras KoH-
CKUi OOBIKHOBEHHBIH, JlaT. Aesculus hippocastanum; ¢p.
menthe f du Japon — poc. maTa nonesas, nmat. Mentha arven-
sis; ¢p. mercuriale f — poc. mpoJIECHUK OJHONETHUH, JaT.
Mercurialis annua; ¢p. morelle f furieuse — poc. 6emnanon-
Ha, KpacaBka OOBIKHOBEeHHas, JaT. Atropa belladonna; ¢p.
moutarde f anglaise — poc. ropumia Oemasi, maT. Sinapis
alba; ¢p. potentille f printaniére — poc. mamyarka Kpania,
nat. Potentilla verna; ¢p. quinquina m d' Europe — poc.
siceHb OOBIKHOBEHHBIH, Nat. Fraxinus excelsior; ¢p. rose f
provinciale (rouge) — poc. po3a ¢paHiy3ckas, naT. Rosa
gallicia; ¢p. safran m des Indes — poc. xypkyma IHHAS,
TypMepHuK, aT. Curcuma longa; ¢p. sanquenitte f vermifuge
— poc. moJbIHb (TpHU)MOpPCKas, JaT. Artemisia maritima; ¢p.
tamarin m indien, tamarinier m — poc. TaMapuHJ WHIUH-
ckuil, GpuHUK OOBIKHOBEHHBIH, NaT. Tamarindus indica; ¢p.
thé m d' Europe — poc. BepoHHMKa JeKapCTBEHHasl, JiaT.
Veronica officinalis; ¢p. valériane f officinale — poc. Bane-
puaHa JnexkapcTBeHHas, Jsar. Valeriana officinalis; ¢p.
vergerette f du Canada — poc. MeNKOJIEIECTHUK KaHAACKUH,
nat. Erigeron canadensis; ¢p. vigne f du mont Ida — poc.
6pycHuKa, aT. Vaccinium vitisidaea Tomo®.

PocnuHm, SIKi OTpHMAaH CBOIO HA3BY 3a MICIIEM IPOPO-
CTaHHS — TOTIOHIMH. POCIIIHY, sIKi Ha3BaHI Ha YeCTh BYCHUX-
00TaHIKiB, IEPIIOBIIKPUBAYIB, JOCTIAHUKIB a00 CEIEKI[io-
HEepiB OTpHMajM Ha3By aHTpOMOHIMIB. [IpoBemeHe moCIi-
JUKEHHS JTO3BOJISIE 3pOOHMTH BUCHOBOK, IO OLTBLIICTH Ha3B
JKapCHKUX POCIHH € TONOHIMaMH, a He aHTPOIIOHIMaMIL

Jlekcuka Ha TMO3HAYCHHS POCIHMH € HAliOHAIBHO-
cneun¢ivHOI0, TOB’S3aHOI0 3 KyJAbTypolo Hapoay. Ha-
HMeHyBaHHS POCIHMH HEOIHOPA30BO IPHUBEPTAIH A0 cebe
yBary JIHIBICTIB Ta CKJIaJalld MpeaAMeT JOCIiIKEHHS JeKCH-
korpagiunux npaup (H. 1. [Tanacenko, O. ®@. Muronusens,

I. € Iogonsy, B. B. I'anaituyk, A. M. Cepaiok). Mu pocii-
T HAa3BU POCIMH Y GpaHIy3bKiil, poCiiiCbKil Ta JaTUHCH-
Kiif MoBax. CaMe UM 3yMOBITIOETECSI AKTYAJBHICTh JTOCIHTI-
JOKEHHSL.

Cepen iIMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS POCIHH y 3iCTaBIIIO-
BaHWX MOBaX YHCEIHPHUMH € 3allO3WYEHHS 3 JATHHCHKOT
MoBU. CIIOBOCKIIaJaHHSA — OJWH 3 HAaMBaXKJIUBIIIUX CIIOCO01B
TBOPCHHS CITIB MOBH, 3aBISKH SIKOMY TIOTIOBHIOETBCS CIIOB-
HUKOBUW CKJIaJ 1 BIOCKOHAIIOEThCS OymoBa MoBH. Haiak-
TUBHIIIIC HAHUMEHYBAaHHS POCIHH YTBOPIOETHCS 33 MOJCILIIO
«IMCHHUK + IpUKMEeTHUKY. L{ikaBo, mo y ¢ppaHIy3pKii MOBI
4acTo MOKe OYTH JIMINE OIWH IMEHHHK. BHIINEHO Takox
MOJIeNi: «iIMEHHHK + IMEHHHK, MPUKMETHUK + IMEHHHUK).

HaBomumo mpukianu, koiu y ¢GpaHIly3bKii MOBi Ha-
HMEHYBaHHS POCIHH YTBOPIOETHCS 32 IOIIOMOTOKO OJHOTO
imenHuKa: ¢p. absinthe f — poc. nomsHe ropekas, gaT. Ar-
temisia absinthium; ¢p. alvine f — poc. moJbIHE TOpbKas,
nat. Artemisia absinthium; ¢p. angélique f — poc. mymaEK
OOBIKHOBEHHBIN, JSTHIB, JaT. Angelica archangelica; ¢p.
ansérine f — poc. maps amb6po3ueBuaHasi, sat. Chenopodium
ambrosioides; ¢p. arec m — poc. OeTenpHas MaTbMa, apeka,
mat. Areca catechu (cuHoHiM — aréquier m); ¢p.
Bourguépine f — poc. )xocTep cinaOuTeNbHBIN, KpYIINHA Clla-
ourenpHas, mat. Rhamnus cathartia; ¢p. Buis m — poc. cam-
IOINT BEYHO3EJCHBIH, Jar. Buxus semperirens; ¢p.
chataignier m — poc. kamTaH HoceBHOU (eBporeiickuii, che-
noOHbIi), mat. Castanea vulgaris; ¢p. citrelle f — poc. ap0Oy3
KOJIOIMHT, ThIkBa Topbkas, naT. Citrullus colocynthis; ¢p.
citronnelle f — poc. menucca nekapcTBeHHHas (JIMMOHHAS),
nat. Melissa officinalis; ¢p. consoude — poc. OKOITHHK Jie-
KapcTBeHHbIH, 1aT. Symphytum officinale; ¢p. pulmonaire f
— poc. MenyHuIa, JIeTo4HHMIa, JaT. Pulmonaria officinalis;
¢p. salsifis m — poc. K031000pOTHUK TIOPEETUCTHBIN, OBCSI-
HBI KOpeHb, JaT. Tragopogon porrifolium; ¢p. scolopendre
f — poc. JHCTOBUK OOBIKHOBEHHBIH, MAlOPOTHHK, OJICHUH
s3BIK, JaT. Scolopendrium officinarum; ¢p. vélar m — poc.
JKENTYITHHK JIEKapCTBeHHBIH, saT. Erysimum officinale; ¢p.
verguet m — poc. omena Genas, 1at. Viscum album tomo’.

HaBenemo mpukiagy HaliMEHYBaHHsS POCIHH, YTBOpeE-
HUX 332 Moxaesutto iMeHHWK (Nom. sing) + imeHHmK (Gen.
sing, Gen. plur):

¢p. ache f des marais — poc. cenpaepeil naxyuui, jar.
Apium graveolens; ¢p. anis m des Vosges — poc. TMUH 00bI-
KHOBeHHBIH, nat. Carum carvi; ¢p. arbre m de la sagesse —
poc. Gepesa Oenas (mymucras), nat. Betula alba; ¢p. arbre
m a vessies — poc. my3sIpHOE JiepeBo, iat. Colutea arbores-
cens; ¢p. chardon Roland — poc. CHHETOJOBHHK MOJIEBOH,
nat. Eryngium campestre; ¢p. cierge m de Notre — Dame —
pOC. KOPOBSK OOBIKHOBEHHBIH, MEABEXKbE YX0, JaT. Verbas-
cum thapsus; ¢p. cresson m de Pérou — poc. HacTypuus
Oonplmas, KanynuH 0oJbInoi, gat. Fropaeolum majus; ¢p.
fiel m de terre — poc. 30J0TOTHICSYHUK OOBIKHOBEHHBIM, JIaT.
Erythraea centaurium; ¢p. herbe f aux hémorroides — poc.
JUCTAK BeCeHHMHU, ynaT Ranuncula ficaria; ¢p. oreille f
d’homme — poc. KONbITEHb €BpOMNEHCKHiA, JTaT. Asarum eu-
ropaeum; ¢p. piment m des jardins— poc. meper oxHONET-
Hu#, gar. Capsicum annuum; ¢p. rue f de chevre — poc.
razera nekapcTBenHas, nar. Galega officinalis Tomo .

% Torchynskyy M.M. «Analiz vlasnykh nazv yak spetsyfichnykh movnykh odynyts» [Analysis of proper names as specific language units],
Aktualni problemy filolohiyi ta perekladoznavvstva: zbirnyk naukovykh prats, Vyp.3, Khmelnytskyy: KHNU, 2007, P. 223-226.
" Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 t AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.: Naukova

dumka, 1970-1980, P. 587.

8 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar, 2 -oye izd., Ispr. Ok. 56000 terminov [French-Russian medical dictionary], M.: RUSSO, 2000,

672 p.
? Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar ..., op. cit., P. 525.
"Tbid., P. 525.
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3acanvhi Ha36u pocauH:

¢p. acanthe f fausse — poc. 60pIEBUK 0OLIKHO BEHHBIH,
mat. Heracleum sphondylium; ¢p. aconit m napel — poc.
aKOHMT amTeuHbld, JaT. Aconitum napellus; ¢p. airelle f
rouge — poc. OpycHuKa, nat. Vaccinium vitisidaea; ¢p. anis
m — poc. aHuc, Jat. Anisum; ¢p. armoise commune — poc.
MOJIIHL OOBIKHOBEHHaAs, JaT. Artemisia vulgaris; ¢p. arum
m — poc. apoHHHK, JaT. Arum; ¢p. aulne m commun — poc.
onbxa Kielikas (4epHas), mar. Alnus glutinosa; ¢p. aunée f
oficinale — poc. neBecun BbIcokwui, nat. Inula helinium; ¢p.
aurone f male — poc. HoyBIHE JTedeOHas, Jat. Artemisia ab-
rotanum; ¢p. Bardane f grande — poc. Jomyx OO0JIBIIOH, JIaT.
Arctium lappa; ¢p. Basilic m — poc. 6a3zmmmk, mat. Ocimum
basilicum; ¢p. Belladonne f — poc. OGenmamonHa, KpacaBka
oOBIKHOBeHHas, naT. Atropa belladonna; ¢p. Bourse — a —
Pasteur f — poc. macTymssi cyMKa OOBIKHOBEHHAs, CyMO4-
Huk, naT. Capsella bursa pastoris; ¢p. Bruyére f — poc. Be-
peck oOBIKHOBEHHBIH, saT. Calluna vulgaris; ¢p. Buchu m —
poc. 6apocma, OyKko, TrocMa, JaT. Barosma betulinum; ¢p.
cade m — poc. MOXIKCBEIPHHK KPacHBIH, Jar. Juniperus
oxycedrus; ¢p. calament m — poc. IyIIEBUK JeKapCTBEH-
HbId, jat. Calamintha officinalis; ¢p. cardamome f — poc.
KapaamMoM Hacrosiuil, mat. Elettaria cardamomum; ¢p.
cassis m — poc. CMOpOJIMHA YepHas, JaT. Ribes nigrum; ¢p.
chanvre m commun — poc. KoHOILIA moceBHast, nat. Canna-
bis sativa; ¢p. chélidoine f grande — poc. uncroren 601b-
mio#, jat. Chelidonium majus; ¢p. chicorée sauvage — poc.
Kopuil 0O0bIKHOBeHHBIH, mar. Cichorium intybus; ¢p.
cigue f officinale — poc. OOMHroNOB IATHHUCTHIH
(kpamuacteiii), sat. Conium maculatum; ¢p. citrouille f —
poc. TeIKBa 0ObIKHOBeHHasd, naT. Cucurbita pepo; ¢p. coca
m — poc. KOKa, KOKanHOBEI KycT, naT. Erythroxylon coca;
¢dp. concombre m — poc. oryper noceBHoi, iat. Cucumis
sativus; ¢p. oignon m — poc. JyKk pemyatsiii, gar. Allium
cepa; ¢p. oranger m amer — poc. HUTPOH OOBIKHOBEHHSIH,
nar. Citrus vulgaris; ¢p. orge — poc. sYMeHb OOBIKHOBEH-
HBIA, nat. Hordeum wulgare; ¢p. origan m — poc. aymuia
o0ObIKHOBeHHas, nar. Origanum vulgare; ¢p. ricin m— poc.
KJIelIeBHHAa OOBIKHOBEHHas, jaT. Ricinus communis; ¢p.
romarin m — poc. po3MapHH JICKapCTBEHHBIH, J1aT. Rosmari-
nus officinalis Tomo'".

Ilpuknany HallMeHyBaHHsS pPOCIMH 3a MOJEIUIIO
«imeHHHK (Nom. sing): + npukmetHuK (Nom. sing) + iMeH-
Huk (Gen. sing) » :

¢p. armoise f blanche d’Afrique — poc. monss 3ube-
pa, mar. Artemisia herba alba, A. Sieberi; ¢p. gommier m
bleu de Tasmanie — poc. BKanuNT MAapHUKOBEIH, 1aT. Euca-
lyptus globulus'2.

3ycTpinack i Taka Mojenb: «iMeHHUK (Nom. sing): +
iMmeHHUK (ADbl. sing um plur.) + mpukmerHuk (Abl. sing uu
plur) »:

¢p. patience f a feuilles crépues — poc. masenb Kypda-
BBIH, aT. Rumex crispus; ¢p. pavot m a graines noires -

poc. meper 4epHsIi, naT. Papaver nigrum; ¢p. pyrole f a
ronde feuille — poc. rpymanka kpyrionuctHas, nar. Pyrola
rotundifolia Tomo".

AHani3 Ha3B JIKapCHKUX POCIWH JAa€ 3MOTY 3pOOHTH
BHUCHOBOK, IIIO JIATHHCHKI HA3BH BHJIB POCIVH € OiHOMiHa-
JBHAMH, TOOTO BOHHM CKJIQIAIOTHCA 3 JIBOX CIIB: HA3BU POy
i BumoBOTO emitera'?,

JlaTnHCBKI OOTaHIYHI HAa3BU MOIUIMIOTHCS Ha iHAU]E-
penTHi Ta iHpopMaTHBHI .

[HnudepeHTHUMY Ha3UBAIOTHCS TEPMiHH, YTBOPEHI Bif
BIacHuX Ha3B. Hampukmnan: pin Nicotiana (Tabak) — Ha3Ba-
HO Ha vecTh (paniry3pkoro nocna XK. Hiko, skuit Hamicaas
HaciHHA miei pocmmau 10 IMapmxy; pix Linnaea (Jlinaes) —
Ha3BaHHUI Ha YeCTh MIBEACHKOr0 mpupoao3HaBist K. JliHHes.
Midomoriuni iMeHa TakoX HaleXaTb N0 IHIU(EPEHTHHX
Ha3B. Hanpukman: Ha3By Artemisia «Ilome» maHo pocimHi
Ha YecThb Tpelbkoi OoruHi ApTeminu. Sk BUAOBHI emiTeT
JIOCUTh YacTO BXXMBAIOTHCS CMOHIMH — IMEHHHUKH y (opmi
Gen. sing a0 NPHUKMETHHUKH, YTBOPEHI Bil BIACHUX Ha3B:
Secale Vavilovii — Xuro Basinosa'®.

JlocuTh 4acTo 3yCTpidaloThCs HA3BH, IO BimoOpaka-
I0Th TeorpadivyHe mommupeHHs abo OaTHKIBITUHY POCIHHU:
Armeniaca vulgaris — Abpuxoc 3BuuaiiHuil. IMeHHUK Arme-
niaca, ae f MOXOMUTH Bil MPUKMETHHKA armeniacus, a, um
«BIPMEHCBKHII»: IUIOJH LBOTO [epeBa yIepiie HOTPAIUIH
no Pumy 3 Bipmenii. Ilniniii HazuBae mioaum abpukoca:
«prunum armeniacum» (BipMeHchka cimBa)»'’. Ha reorpa-
(hiuHEe TOIMIMPEHHS POCIUH BKA3YIOThb TaKi BUIOBI €IITETH,
K. europaeus, a, um, "eBpomeWcbkui", orientalis, e
"exiguuii", chinensis, e "KuTalchKui" TOLIO.

Cepen BUIOBHX CMITETIiB, IO BKa3yIOTh HA YaC MOSBU
(UBITIHHS) pPOCIMHH TONIMPEHMMH € Taki: aestivalis, .e
«IiTHINY, vernalis, € «BecHsAHMI». YacTo K BUIOBUII €IIiTET
BKMBA€ThCS IPUKMETHHK officinalis, € «IikapChruii».

InnudepentHoro € pomoBa Ha3Ba Atropa beladonna —
benanonna 3BuuaitHa. K. JliHHeit Ha3BaB pim Atropa Ha
4yecTh OAHIET 3 mapok rpenpkoi Midomorii Atponw, ska me-
pepi3ana HUTKY KHUTTS KOXHOT JTroArHH (OUTBIIICTh POCIUH
BOTO POy IyXe OoTpyitHi). IMeHHHK beladonna moxomuTh
BiJT iTamiichkux ciiB: bella «kpacuBay, donna «kiHKa.

IapopmaTuBHUMH HA3MBAIOTHCS TEPMiHH, SIKI MICTATH
y co0i meBHy iHpopMalio Npo pociuHy: ii Gopmy, Koip,
po3mip, reorpadidHe MONIMPEHHS, SKOJOTIUYHE CepeIOBUIIE
3pocTaHHA TOIO. bimpmricTs Qpaniry3pkux, pociiicbkux Ta
JIATHHCHKUX O1HOMiHAIBHHUX HA3B BHUAIB JIIKAPCHKUX POCIHH
MicTATH iHpOpMaTHBHNMIL BUTOBHIT emiTeT ™,

Cepen IMEHHHKIB Ha TI0O3HAYCHHS POCIUH Y 3iCTaBIIO-
BaHMX MOBaX YHCEIbHUMH € 3allO3MYCHHS 3 JIATHHCHKOT
moBu. Hampuknan: ¢p. arnique f des montagnes — poc. ap-
HHUKa TOpHad, JaT. Arnica montana; ¢p. althaea m rose —
poc. anTel po3oBbIi, Jat. Altheaea rosea; ¢p. laurier m no-
ble — poc. nmaBp Omaroponansii, jmar. Laurus nobilis; dp.
osmonde f royale — poc. ocMyHzma koposeBckas, mar. Os-

"bid., P. 525.
21bid., P. 322.

13 Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 tt., T. ,AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.:

Naukova dumka, 1970-1980, P. 458.

14 Chopyk V.1. Latynska botanichna nomenklatura: navch. posibnyk [Latin botanical nomenclature: teach. Manual], K.:RVTS "Kyyivskyy

universytet", 1996, 57 p.

15 Hrytsenko S.P. Latynska mova dlya studentiv [Latynska mova for students], K.: Tsentr navchal'noyi literatury, 2006, P. 382.
16 Latinsko-russkiy slovar, I. KH.Dvoretskiy [Latin-Russian dictionary], M.: Medma, 2005, P. 456.
17 Mints 1.P. Etimologicheskiy slovar lekarstvennykh rasteniy, pod. red. A.F. Gammerman [Etymological dictionary of medicinal herbs],

L.: Izd. Leningr. Khim,Farm. in-ta, 1962, P. 51.

18 Dzyuba M. «Eponmichni naymenuvannya v ukrayinskiy terminolohiyi» [Eponymical names in Ukrainian terminology], Ukrayinska

mova, 2010, Ne 3, P. 55-63.
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munda regalis; ¢p. sanguisorbe f officinale — poc. kpoBox-
neOka JNekapcTBeHHas, nar. Sanguisorba officinalis; ¢p.
pulmonaire f — poc. MeayHurta, neroununa, nar. Pulmonaria
officinalis; ¢p. géranium m Robert — poc. repanp Pobepra,
nat. Geranium robertianum; ¢p. hamamélis m de Virginie —
poc. raMameInic BUPKUHCKUWH, ar. Hamamelis virginiana
Tomo .

VY dpaniy3bkiii 1 pociiichbkiii MOBaX IMEHHUK Y Ha3BaxX
JKapChKAX POCIMH MHIIETHCS 3 MAJIOT JIITEPH, a B JJATHHCH-
Kiif MOBi — 3 Benukoi mitepu. Hanpuxnan: ¢p. alchemille f—
poc. MamkeTKa OOBIKHOBeHHas, jaT. Alchimilla vulgaris;
¢dp. bardane f grande — poc. nomyx OobIIoOH, MaT. Arctium
lappa Tomo. Ha nepmomy npuxiazni 1o6pe BHIHO, o ¢pa-
HITy3bKa Ha3Ba POCIHMHH YacTO CKIATAa€ThCS 3 OJHOTO IMCH-
Huka B (Nom. Sing), a pocifichbKOI0 1 JJATHHCHKOIO MOBaMHU
TepeKIa]] CKIAAaeThCs 3 IBOX CIiB: IMEHHUKA 3 IPUKMETHH-
koM B (Nom. sing,).

[Ile maBHBOTpenbKuit dimocod ApuctoTens (384-322
pp. o H.e.), foro yuens Teodpact (Tipram), mizHime nas-
HopuMchkuii nikap [lemaniit Jiockopun (1 cT. H.€.) Ta iHIII
CHCTEeMaTH3yBallil 3HAHHSA NIPO POCIMHHUI CBIT, CTBOPIOBA-
i knacudikaIiro pociuH, y3aralbHIOBAIH 3HAHHS 3 MEIUY-
HOTO BUKOPHMCTaHHS POCIHH.

3a npuHIWIoOM niBeackkoro BueHoro K. Jlinnes (1707
— 1778) OoraniyHa HaykoBa HOMEHKJIATypa Mae OiHOMiHa-
TpHUMN, TOOTO, IBOIMEHHHM XapakTep. BiacHe, 3anexHo Big
TOTO, YUM BHpPAXEHE BHIOBE O3HAYCHHSI, MOXHA YMOBHO
BUJIUTUTH T’ ATh TPAaMaTUUHUX MOJIeell 0OTaHIYHHUX HA3B:

1. Imennuk B Nom.+ iMmeHHHUK: Artemisia absinthium —
TOJIMH TipKHUH.

2. Imennuk B Nom.+ imennuk B Gen.: Primula veris —
HEePBOIBIT BecHAHUH (OykBanbHO "BecHH").

3. Imenauk B Nom.+ HeBigMiHIOBaHUI iMeHHUK: Panax
genseng — >KCHbIICHb.

4. Imennuk B Nom.+ iMeHHHK B Nom. 3 HEY3TO/DKEHUM
o3naueHHsM: Capsella bursa pastoris — rpUIUKH 3BUYAKHI.

5. Imennuk B Nom.+ npukMmeTHuK B Nom.: Armeniaca
vulgaris — abpuxoc 3Budaitamii’!. II’sTa Mozmenb 3ycTpida-
€TBCs Haifyacrime.

IoTpiOHO cKa3aTH, IO HA3BH JTIKAPCBKHUX POCIHH Y
(hapmaLeBTUYHIN TepMiHOJIOTIi MalOTh TiJILKU OJHY Ha3BY —
a00 pomoBy, ab0 BUIIOBY.

byBaroTh BHNaAKH, KO (papMarieBTUUHI Ha3BU POC-
JIMH 30BCIM He BiAMOBinamTh O0oTaHIiYHWM Ha3Bam. Hampu-
kiax: Brassica nigra — ripunns dopHa (OoTaHiYHA Ha3Ba),
Sinapis — ripunns (papManeBTUYHA Ha3Ba).

VY ¢paHIy3sKiii MOBI MU 3yCTpiNH TaKy MOJeNs: IMeH-
HuK B Nom.+ OpuilMeHHUK + IMCHHHUK 3 MPUKMETHHKOM B
Abl. (uu sing, uu plur.)

Hamnpukman: ¢p. pyrole f a feuille ronde — poc. rpyma-
HKa KpYIJIOJUCTHas, naT. Pyrola rotundifolia; ¢p. pavot m a
graines noires — poc. Tepell YepHblid, jgat. Papaver nigrum
Tomo*.

KoxHa MOBa Mae meBHiI BIIMIHHOCTI Ta HioaHcu. Tomy,
B TEPCICKTHBI BHHHKHE NOTpeda B HOBHX TIpaMaTHYHHX
MOJIeISIX OOTaHIYHUX Ha3B.

JisnpHICTD JIIOJUHM YacTO TMOPYILY€E piBHOBAry B NpH-

POi, BHACIIIOK YOTO 3HUKAIOTh POCIMHY 1 TBapuHHU. bararo
BUAIB POCIMH TepeOyBaroTh y 3arpo3JIMBOMY CTaHOBHIIII.
PinxicHUMH cTamm cuOIpChKi KeIpH, €BPOTICHCHKAH 1 naje-
KOCXimHUH THC TO10. OCh YOMY, BaXKJIMBUM CTAJIO IIPaBHIIb-
He BUXOBaHHsS OEpeKIMBOTO CTaBJICHHS 10 MPHUPOJIH, 1100
3aro0irTi 3HUKHEHHIO 0araTbOX POCIIHH.

Mu 3BepHyJIM yBary Ha Te, 110 BUKOPHCTAHHS €IIOHI-
MIB OLTBII XapakTepHO (paHIy3bKiii MOBI, TOII, SIK B pOCIii-
CBKIf Ta yKpaiHCBKilf MOBaX CIIOCTEpPIra€ThCsl BIICYTHICTH
Npi3BHIIA i HaBMakW. Take SBHIIE YCKIATHIOE MepeKial
TEKCTiB, TOMY IO IEPeKIaJady CTHKAETHCS 3 IUIHM KOJOM
npooJieM, 0COOJIMBO, 32 YMOB BiICYyTHOCTI 0araTboX €IMOHi-
MiB B JIBOMOBHHUX CJIOBHHKaX>>. Otxe, Hagani 6akaHO PO3T-
JSTHYTH BXKMBAHHS €IIOHIMIB B Ha3BaXx JIKAPCHKUX POCIUH Y
Cy4acCHOMY MEIMYHOMY IVCKYypCi, YIOPSIKYBaTH IX Ta YK-
JIACTH CHeiani30BaHUH (paHIy3bK0-yKpaiHChKUH (1 HaBIa-
KH) CIOBHHK, KOTPUH OM MaKCHMalIbHO BinoOpakaB IMoTpe-
61 KOpHCTYBaUiB.

3a pe3ynbTaTaMy IMX AOCTIHKSHB CIiJ 3a3HAYUTH, 1110
0OTaHIYHII TEPMIHOJIOTII BIACTUBE IIMPOKE BUKOPUCTAHHS
eTIOHIMIB, SIKi € YaCTHHOIO TEPMIHOJOTIIHOI CHCTEMH i1 BO-
JIOMIIOTH BIACHUMH MOJICIAMH. EMOHIMY BifIrpaloTh 3HAYHY
poOJIb y cUCTeMi MIKMOBHHMX KOMyHikaliil. Bonn ¢ynkiio-
HYIOTh ¥ paMKax Ti€l abo 1HII0T MOBHOI KyJIBTYPH Ta ITiJKO-
PSFOTBCS  MOP(OJIOTIYHMM, TpaMaTHIHUM 1 (hOHETHIHHM
HOPMaM MOBH, B SIKilf BOHU BUKOPUCTOBYIOThCSL.

OueBHIHO, IO CTOHIMHU B Ha3BaX JIIKapPCHKHUX POCIMH
MalOTh iHTEPHAIIOHATBHUMA XapakTep i iX CTBOPEHHS MiAT-
pUMye TEHACHIIIF0 MOBHOI iHTepHAIliOHAaNi3amii, 3aKpimmroe
KOHTaKTH MIXX BUCHUMH CBITY.

I. Tomka, I. Semenko, A. Shalajeva. Model names of me-
dicinal herbs and the usage of eponyms in the names of medici-
nal herbs in French, Russian and Latin. In the last quarter of the
XX century, one of the central problems of linguistics was the
study of the human factor in the language. The term eponyms are a
unique concept, the individuality of which reflects their own
names. Eponym is a term that contains its own name (anthroponym
or toponym). Today it is difficult to find a branch of science, where
in one way or another, eponyms are not used. There are many of
them in the names of medicinal plants. In parallel with eponyms,
we also chose the model of the name of medicinal plants, reffering
Dictionnaire de la médicine frangais-russe. We have identified
many examples of how different types of medicinal plant names
(mainly French, Russian and Latin) are used and the use of epo-
nyms in the names of medicinal plants.

The usage of eponyms in the names of medicinal herbs and
methods of formation of different models of the names of herbs on
the material of French, Russian and Latin has been analyzed in the
following article. The examples of the usage of medicinal names of
herbs as well as the examples of various models of the names of
herbs formation have been analyzed in French, Russian and Latin.
The borrowings from Latin in the analyzed languages are numer-
ous among the nouns. Taken into account that many kinds of me-
dicinal herbs are in threatened condition, in this perspective, it is
desirable to consider using of eponyms in the names of medicinal
herbs in modern medical discourse, specify them, and to compose a
special French-Ukrainian (and vice versa) dictionary which would
most reflect the needs of users.

According to the results of the research, it should be noted

19 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar ..., op. cit., P. 310.

2 Zakalyuzhnyy M.M., Palasyuk H.B. Latynska mova i osnovy medychnoyi terminolohiyi [The Latin Language and Fundamentals of

Medical Terminology], Ternopil: Ukrmedknyha, 2004, 212 p.

2 Palasyuk H.B., Cholach V.V. Latyns'ka mova: Pidruchnyk [The Latin language], Ternopil: Ukrmedknyha, 2000, P. 145.

22 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar ..., op. cit., P. 287.

2 Timko N.V. Faktor «Kultura kak perevodcheskaya problema i sposoby yego neytralizatsii» [Culture” as a translational problem and

methods of its neutralization], M.: ZPU, 2010, Ne 4, P. 175-180.
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that the widespread usage of eponyms that are the part of the term-
inology system and have their own models of formation is a typical
feature for botanical terminology. Eponyms play a significant role
in interlingual communication. They function as a part of a langua-
ge culture and obey morphological, grammatical and phonetic rules
of the language in which they are used. Undoubtedly, eponyms in
the names of medicinal herbs have an international character.

Key words: eponym, name of the medicinal herbs, model of
medicinal herbs, French, Latin, anthroponyms, placename or
toponyms.
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